Worship Bulletin Resource without Holy Communion
for May 3-4, 2025

Welcome Litany

Children of God of the Northeastern Minnesota Synod,
you are welcome here.

Farmers and teachers, hikers and canoers,

you are welcome here.

Parents and grandparents, choir members and council members,
you are welcome here.

Plumbers and firefighters, artists and musicians,

you are welcome here.

Students and child care workers,

those employed in any type of business

and those who volunteer in their communities,

you are welcome here.

Those who are married and those who are single,

gay and straight, from family types of every kind,

you are welcome here.

From the Iron Range and the North Shore,

trom the I-35 corridor and the shores of the Mississippi,
trom the lakes area and from sovereign lands,

you are welcome here.

Church leaders, people of faith, God’s own beloved,

you are welcome here.

Land Acknowledgement
We acknowledge that we live, work and worship on the traditional lands of the
Indigenous People of Turtle Island (North America), the first Americans.

Northeastern Minnesota is the traditional homeland of the Dakota (Sioux) and Ojibwe
(Chippewa) Nations whose people knew and know our communities by other names

and who have lived, worked, and worshiped here for longer than those of us whose
ancestors journeyed across oceans from other lands.

We honor that we are able to build communities upon these lands that reflect the
cultures and values of our immigrant ancestors because the Ojibwe Nation,

represented by Fond Du Lac, Grand Portage, Mille Lacs, Leech Lake, Bois Forte-Nett

Lake Bands, gave us permission to do so through a series of treaties.



In our shared life together, the Northeastern Minnesota Synod is committed to
learn each other’s stories, especially those specific to the contexts where we live
and worship. In addition, we are committed to form good relationships with
Indigenous communities and neighbors.

Thanksgiving for Baptism (from Speak It Plain by Meta Herrick Carlson)

Blessed be the holy Trinity, + one God, who creates, saves, and sends us with love that
lives! Amen.

Joined to Christ in the waters of baptism, we give thanks for the Great Exchange,
the mercy and forgiveness that cover the fullness of who we are with love from

heaven. Thanks be to God. Alleluia!

For your Genesis Word at the dawn of creation, which spoke water and life into being.
Thanks be to God. Alleluia!

For the great flood that revealed nature’s power and your commitment to life after
death. Thanks be to God. Alleluia!

For the river that carried Moses safely, building a bridge between mothers and nations.
Thanks be to God. Alleluia!

For the rock split open in the desert, spilling water for your thirsty people still learning
to be free. Thanks be to God. Alleluia!

For the One who turned water to wine and met a woman at the well with living water.
Thanks be to God. Alleluia!

For the gift of Holy Baptism, the promise that there are no more godforsaken places
and nothing can separate us from the love of God in Jesus. For Christ is Risen! Christ
is risen, indeed. Alleluia!

God of life, we rejoice with the waters that cover creation, our songs of praise echo
their dancing tides and streams. Pour out your Holy Spirit on this community and all
of creation. Cleanse our fears. Drown our divisions. Give us mercy and grace to drink

so that our whole lives are signs of death defeated and thirst quenched thanks to the
Risen Jesus, the Son of God. Amen.

Hymn: All Are Welcome ELW #0641



All Are Welcome
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Text: Marty Haugen, b. 1950

Music: TWO OAKS, Marty Haugen
Text and music © 1994 GIA Publications. Inc., 7404 8. Mason Ave.. Chicago. IL. 60638, www.giamusic.com. Bl 442 3358,
All rights reserved. Used by permission.



Greeting
The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God and Communion of the Holy
Spirit be with you all And also with you

Prayer of the Day

Good and gracious God, let your love shine upon all of us as we gather together
to worship, praise, and honor your name among our synod. Be present with us
in all our gatherings, granting us wisdom and compassion throughout the
assembly. Help us to celebrate your love and grace in our lives through our
thoughts and deeds and prepare us to do your good work in the world. In the
name of Christ we pray. Amen.

Please be seated.

Scripture Reading Isaiah 55
Hear, everyone who thirsts;
come to the watets;
and you who have no money,
come, buy and eat!
Come, buy wine and milk
without money and without price.
Why do you spend your money for that which is not bread
and your earnings for that which does not satisfy?
Listen carefully to me, and eat what is good,
and delight yourselves in rich food.
Incline your ear, and come to me;
listen, so that you may live.
I will make with you an everlasting covenant,
my steadfast, sure love for David.
See, I made him a witness to the peoples,
a leader and commander for the peoples.
Now you shall call nations that you do not know,
and nations that do not know you shall run to you,
because of the Lord your God, the Holy One of Israel,
tor he has glorified you.
Seek the Lord while he may be found;
call upon him while he is near;
let the wicked forsake their way
and the unrighteous their thoughts;



let them return to the Lord, that he may have mercy on them,
and to our God, for he will abundantly pardon.
For my thoughts are not your thoughts,
nor are your ways my ways, says the Lord.
For as the heavens are higher than the earth,
so are my ways higher than your ways
and my thoughts than your thoughts.
For as the rain and the snow come down from heaven
and do not return there until they have watered the earth,
making it bring forth and sprout,
giving seed to the sower and bread to the eater,
so shall my word be that goes out from my mouth;
it shall not return to me empty,
but it shall accomplish that which I purpose
and succeed in the thing for which I sent it.
For you shall go out in joy
and be led back in peace;
the mountains and the hills before you
shall burst into song,
and all the trees of the field shall clap their hands.
Instead of the thorn shall come up the cypress;
instead of the brier shall come up the myrtle,
and it shall be to the Lord for a memorial,
for an everlasting sign that shall not be cut off.

The Word of the L.ord. Thanks be to God.
Please be seated.

Scripture Reading Romans 12:2-5
Do not be conformed to this age, but be transformed by the renewing of the mind, so
that you may discern what 1s the will of God—what 1s good and acceptable and
perfect. For by the grace given to me I say to everyone among you not to think of
yourself more highly than you ought to think but to think with sober judgment, each
according to the measure of faith that God has assigned. For as in one body we have
many members and not all the members have the same function, so we, who are many,
are one body in Christ, and individually we are members one of another.

The Word of the L.ord. Thanks be to God!



Scripture Reading Colossians 3:12-17
Therefore, as God’s chosen ones, holy and beloved, clothe yourselves with
compassion, kindness, humility, meekness, and patience. Bear with one another and, if
anyone has a complaint against another, forgive each other; just as the Lord[f] has
forgiven you, so you also must forgive. Above all, clothe yourselves with love, which
binds everything together in perfect harmony. And let the peace of Christ rule in your
hearts, to which indeed you were called in one body. And be thankful. Let the word of
Christ[h] dwell in you richly; teach and admonish one another in all wisdom; and with
gratitude in your hearts sing psalms, hymns, and spiritual songs to God. And whatever
you do, in word or deed, do everything in the name of the Lord Jesus, giving thanks to
God the Father through him.

The Word of the I.ord. Thanks be to God!

Please stand as you are able.

Gospel Acclamation ACS Setting 12
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Noth-ing in all cre - a - tion can sep-a-rate us from the love of God.

Gospel Reading John 13:34-35
[Jesus said,] “I give you a new commandment, that you love one another. Just as I have
loved you, you also should love one another. By this everyone will know that you are
my disciples, if you have love for one another.”

Please be seated.

Sermon Bishop Amy Odgren
Transcript or video available

Hymn: Build a Longer Table ACS #1062


https://www.biblegateway.com/passage/?search=colossians%203&version=NRSVUE#fen-NRSVUE-29514f
https://www.biblegateway.com/passage/?search=colossians%203&version=NRSVUE#fen-NRSVUE-29517h

Build a Longer Table
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Christ breaks walls to piec - es; false di - wvi- sions end.
Christ will breach the  jail wall, free-ing all in - side.
Christ tears down our fenc - es: all are wel-come here.
None can be ex - clud - ed; all must find a home.

Text: David Bjorlin, b. 1984

Music: NOEL NOUVELET, French carol
Text © 2018 GIA Publications, Inc., giamusic.com. All rights reserved.

Duplication in any form prohibited without securing permission from copyright administrator or reporting usage under valid license.

Apostles’ Creed
We confess onr faith using the words of the Apostles’ Creed.

I believe in God, the Father almighty,
creator of heaven and earth.

I believe in Jesus Christ, God's only Son, our Lord,
who was conceived by the power of the Holy Spirit,
born of the Virgin Mary,

suffered under Pontius Pilate,



was crucified, died, and was buried;

he descended to the dead.

On the third day he rose again;

he ascended into heaven,

he is seated at the right hand of the Father,

and he will come to judge the living and the dead.

I believe in the Holy Spirit,
the holy catholic Church,

the communion of saints,

the forgiveness of sins,

the resurrection of the body,
and the life everlasting. Amen

Please be seated.
Offering

Offertory Prayer

Holy God, at this table, we offer ourselves, the fruits of the earth, and a portion
of your abundant gifts. Transform us and these gifts into compassion and
justice for this whole weary world for the sake of Christ. Amen.

Lord’s Prayer

Gathered into one by the Holy Spirit, let us pray as Jesus taught us in the many
langnages we know. Translations of the Lord’s Prayer can be found on the last few
pages of your worship booklet, and you are invited to choose one to pray alond as we
lift our voices together.

Sharing the Peace

The peace of Christ be with you always. And also with you.

We share a word of welcome and peace with one another, using our theme word, “Shalom.”
Prayer of the People

Each prayer concludes: Holy God, we cry to you, ‘Shalom;’
Response: Shalom!



Blessing

People of God, Light has dawned on this weary world, and you are bearers of that

light.

Go forth in the joy of God’s justice, the peace of Christ’s presence, and the power of

the Spirit’s love.

May you shine with the unapologetic welcome of God, seeing the dignity of all people,
teeding those hungry with love and hope, and proclaiming the feast of plenty that is to

come.

And as you go, may the hills and mountains break forth in singing, may the trees clap
their hands, and may all the world in wonder echo shalom. Amen.

Closing Hymn: Light Dawns on a Weary World ELW# 726
Light Dawns on a Weary World
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as all the world in won-der ech - oes sha - lom.

Text: Mary Louise Bringle, b. 1953

Music: TEMPLE OF PEACE, William P. Rowan, b. 1951

Text @ 2002 GIA Publications, Inc., 7404 S. Mason Ave.. Chicago, 1L 60638, www.giamusic.com. 800.442.3358.
All rights reserved. Used by permission.

Music © 2000 William P. Rowan, admin. GIA Publications, Inc.. 7404 8. Mason Ave.. Chicago, 1L 60633,
www.giamusic.com. 800.442.3358, All rights reserved. Used by permission.

Duplication in any form prohibited without permission or valid license from copyright administrator.

Dismissal
Go and share the good news of Jesus Christ by Welcoming, Connecting, Reforming
and Supporting each other. We will! Thanks be to God!

THANK YOU

Worship Planning Team: Pr. Josh Blair, Rick Gabriel, Pr. Leif Kratzke Nelson, Kristin
Peterson, Pr. Erik Rundquist, Pr. Sarah Stadler and Dn. Susan Williams

Liturgy, music and images from sundavsandseasons.com.
Copyright © 2023 Augsburg Fortress. All rights reserved.
Reprinted with permission under license #SB171265.



http://sundaysandseasons.com/

Versions of the Lord’s Prayer — Alphabetized by Language

Danish

Vor Fader, du som er 1 Himlene!
Helliget vorde dit navn;

komme dit rige;

ske din vilje

pa jorden, som den sker 1 Himmelen;
giv os 1 dag vort daglige bred;

og forlad os vor skyld,

som ogsa vi forlader vore skyldnere;
og led os ikke ind i fristelse;

men fri os fra det onde;

thi dit er Riget og magten og aren i
evighed! Amen

Traditional English

Our Father, who art in heaven,
Hallowed be thy Name. Thy kingdom
come. Thy will be done, On earth as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our trespasses, As
we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, But
deliver us from evil. For thine is the
kingdom, and the power, and the glory,
for ever and ever. Amen.

Contemporary English

Our Father in heaven, hallowed be your
name. Your kingdom come, your will
be done, on earth as in heaven. Give us
today our daily bread. Forgive us our
sins, as we forgive those who sin against
us. Save us from the time of trial and
deliver us from evil. For the kingdom,
the power and the glory are yours, now
and forever. Amen

Alternate English

Eternal spirit, earth-maker, pain-bearer,
life-giver, source of all that is and that
shall be, loving God in whom is heaven.
The hallowing of your name echo
through the universe! The way of your
justice be followed by the people of the
world! Your heavenly will be done by all
created beings! Your commonwealth of
peace and freedom sustain our home
and come on earth. With the bread we
need today, feed us. In the hurts we
absorb from one another, forgive us. In
time of temptation and test, strengthen
us. From trials too great to endure,
spare us. From the grip of all that is evil,
free us. For you reign in the glory of the
power that is love now and

forever. Amen.

French
Notre Pere qui es spirituel,
Que ce que tu es soit respecté
Que chacun en vienne a te reconnaitre
pour son Roi
Que ta volonté soit accomplie
rendant la Terre comme ton Ciel

Donne-nous chaque jour notre pain
spirituel

Pardonne nous nos fautes,

et que nous pardonnions aussi a

ceux qui nous ont offensés

Ne nous laisse pas ¢tre enfermés dans
I'épreuve,

Mais délivre nous de la source du mal
Car c'est a toi qu'appartiennent

l'amour, la paix et la joie aux siecles
des siecles Amen



Finnish

Isa meidin, joka olet taivaissa,
Pyhitetty olkoon sinun nimesi.
Tulkoon sinun valtakuntasi.
Tapahtukoon sinun tahtost,

my6s maan paalld niin kuin taivaassa.
Anna meille tina paivana

meidan jokapaivainen leipimme.
Ja anna meille meiddn syntimme
anteeksi,

niin kuin mekin anteeksi annamme
niille,

jotka ovat meitd vastaan rikkoneet.
Aliki saata meitd kiusaukseen,
vaan paastd meidat pahasta.

Silla sinun on valtakunta

ja voima ja kunnia iankaikkisesti.
Aamen.

Greek
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German

Vater Unser im Himmel,
Geheiligt werde Dein Name,
Dein Reich komme,

Dein Wille geschehe,

wie im Himmel so auf Erden.

Unser tagliches Brot gib uns heute.

Und vergib uns unsere Schuld,

wie auch wir vergeben

unseren Schuldigern.

Und fihre uns nicht in Versuchung,
sondern erlose uns von dem Bosen.
Denn Dein ist das Reich und die Kraft
und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.

Hawaiian

E ko makou Makua iloko o ka lani, e
hoanoia kou inoa.

E hiki mai kou aupuni; e malamaia kou
makemake ma ka honua nei, e like me ia
1 malamaia ma ka lani la;

E haawi mai ia makou i keia la i ai na
makou no neia la;

E kala mai hoi ia makou i1 ka makou
lawehala ana, me makou e kala nei 1 ka
poe 1 lawehala 1 ka makou.

Mai hookuu oe ia makou i ka
hoowalewaleia mai; e hoopakele no nae
ia makou i ka ino;

no ka mea, nou ke aupuni, a me ka
mana, a me ka hoonaniia, a mau loa aku.
Amene.

Icelandic

Fadir vor, pu sem er 2 himnum.

Helgist pitt nafn, til komi pitt riki,

verdi pinn vilji svo 4 jordu sem 4 himni.
Gef oss i dag vort daglegt braud

og fyrirget oss vorar skuldir,

svo sem vér og fyrirgefum

vorum skuldunautum. Eigi leid pu oss {
freistni, heldur frelsa oss fra illu.

bvi ad pitt er rfkid, matturinn og dyrdin
a0 eilifu. Amen.



Japanese
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Korean

St=0f A4l 22| OfHX|
Of X| 2] O|F0| HES| SILIA|T
OFH X| o] Li2t7t AT

OFH X[ 2| 50| 3t=0| M2l Z0]

oM = O] FO{X| A
= MN3loA €8 HA=S

ME|oA HXxet 0|F X 2|7t
ML
(]

N3lE 720 HHP(I?(I B ohAl L
O*OHH TOt A,
T8 Letet Hsat 80|

mﬂq IL}O|C} OfHl

o

Maasai

Papa lang otii shumata meitisinyi
enkarna ino

meeu enkitoria ino,

metaasi eniyieu te nkop anaa enatiu te
shumata.

Inchoo iyiook ena olong endaa ang e
anaake.

Nipalaki iyiook isilen ang, anaa ti
nikipalaki

iyiook ilooata isilen ang.

Nimirik iyiook atua intemat,

kake intajeu iylook tiaatua ilo torrono.
Amen.

Mohawk

Takwaién:a karonhia:ke tehsi:teron
Alesahsén:naien

Aiesawennii6hstake
Alesawennarahkhwake nonhwentsia:ke
T'si ni:ioht né karonia:ke
tiesawennarahkhwa

Takwa:nont né kenwénte
Niationnhéhkwen, nia'tewenhnisera:ke
Sasa'nikénr:hen né ionkwarihwané:ren
T'si ni:ioht ni:'i tsonkwa'nikor:henhs
Bothé:nen ionkhi'nikonhrasksa:tha
non:kwe.

Nok téhsa aionkwa'shén:ni né
karihwané:ren

Akwé:kon é:ren sha:wiht né io'taksens
Asekenh {:se sawenhk né io'taksens
Asekenh {:se sawenhk né kanakerihsera'
Ka'shatstenhsera,
kaia'tanehrakwahtshera

Tsi nienhén:we e'thd naia:wen

Navajo
NihiTaa' ya'agshdi honil6onii,
Nizhi' diyingo 6olzin le',



Bee n6hdlniihii ndasgdo k'ee'aq yilzhish
le',

Aad66 bee fininizinii t'44 ya'aashdi
aanflgi at'éego

Nahasdzaan bikaa'gi danfit le'.

Ch'iyaan t'aa akwii ji” niha'iyfltsodigif dif
ji” nihaa naadinf'aah.

A4do6o t'aa nihich'{' baahagi adaanfitii ba
yo6'adahidiit'aahigi 4at'éego

Nich'{' nda'ayiilzthigif niha y66'ahidi'aah.
A4d66 nihf hodindotahii' nihi'66inith
lago, Ndi baghagi'at'éii bits'a aj{
yisdanihiyiniit.

Haala ahdyéel'adgdo ni t'él ndhodlniih
242d66 t'aadoo bee ndodziili da, inda
ayoo'ant'é. T'aa akot'ée doo.

Norwegian

Fader vir, du som er i himmelen!

Lat namnet ditt helgast;

lat riket ditt koma;

lat viljen din rdda pa jordi so som 1
himmelen;

gjev oss 1 dag vart daglege brod;

og forlat oss var skuld, som me og forlet
vare skuldmenn;

og for oss ikkje ut 1 freisting; men frels
oss frd det vonde.

For riket er ditt, og makti og xra 1 all
ave. Amen.

Ojibwe

Weosimigoyun Ishpimi eyayun,
Ta-kichituawendagwut kid ijinikazowin.
Kid ogimawiwin ta-bi-taguishinomagut.
Enendumun ta-jjiwebut oma akj
tibishko iwidi ishpimi.

Mijishinam non gom gijiguk endaso-

gikiguk ge-midjiya.

Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-
fjiwebizi wininanin
Eji-abueyenimungidwa igui, ga-
mujidodawiyungidjig.

Gaye kego ijiwijishikangen ima
gaguedibendjigewinj.

Midagwenishinam eta ima muji ayiwishi;
Kin mawin ki dibendan iu ogimawiwin,
Gaye mushkawiziwin,

gaye dush iu bishigendagoziwin, kaginig
gaye kaginig. Amen

Polish

Ojcze nasz, ktorys jest w niebie

swiec si¢ imi¢ Twoje;

przyjdz krélestwo Twoje;

badZ wola Twoja jako w niebie tak i na
ziemi;

chleba naszego powszedniego daj nam
dzisiaj;

1 odpus¢ nam nasze winy,

jako 1 my odpuszczamy naszym
winowajcom;

1 nie wodz nas na pokuszenie;

ale nas zbaw od zlego.

Albowiem Twoje jest Krolestwo 1 moc, 1
chwala

na wieki wiekéw. Amen.

Scots

Faither o us aa, bidin abune,

thy name be halie.

Let thy reign begin.

Thy will be dune, on the erthe,

as it 1s in Hevin.

Gie us ilka day oor needfu fendin
an forgie us aa oor ill-deeds,

e’en as we forgie thae wha dae us ill
as lat us no be testit,

but sauf us frae the Ill-Ane,



[for the croon is thine ain,
an the micht,

an the glorie,

for iver an iver. Amen.

Spanish

Padre nuestro que estas en los cielos,
Santificado sea Tu Nombre.

Venga Tu reino.

Hagase Tu voluntad asi en la tierra
como en el cielo.

Danos hoy nuestro pan de cada dia.
Perdona nuestras ofensas, asi como
también nosotros perdonamos a los que
nos ofenden.

No nos dejes caer en la tentacion y
libranos del mal.

Tuyos son el reino, el poder y la gloria
por los siglos de los siglos, Amen.

Swabhili

Baba yetu uliye mbinguni,

Jina lako litukuzwe,

Utalme wako uje,

Mapenzi yako yatimizwe,

hapa duniani kama huko mbinguni.
Utupe leo riziki yetu.

Utusamehe deni zetu,

kama sist nasi tuwasamehevyo wadent
wetu.

Na usitutie majaribuni,

lakini utuokoe na yule mwovu.

Kwa kuwa ufalme ni wako, na nguvu, na
utukufu, hata milele. Amina.

Swedish

Fader var, som 4r i himmelen!
Helgat varde ditt namn;
tillkomme ditt rike;

ske din vilja

sasom 1 himmelen sd ock pa jorden;
vart dagliga brod giv oss 1 dag;

och forlat oss vira skulder,

sasom ock vi forlata dem oss skyldiga
aro;

och inled oss inte 1 frestelse,

utan frals oss ifran ondo

ty riket ar ditt och makten och
harligheten i evighet. Amen.

Ukrainian

Orue mgarm, Tu mo ecu Ha HeOecax,
Hexait cearurce im's TBoe,

HeXal IIPUHAE APCTBO TBOE,

Hexal OyAe BoAs TBos,

AK Ha HeOl, TaK 1 Ha 3eMAL

XA16 HAIIT HACYIITHUN, AAF HAM, AHECH,
1 IpOCTH HAM AOBI'H HAIIII,

AK 1 MH IIPOIIIAEMO AOBKHHIKAM HAIIIIM
1 He BBEAU HAC Y CITOKYCY,

a 130aBH HAC BIA AVKaBOTO.

bo Tsoe € mapcrso,

1 cmAa 1 cAaBa, HA Bikd. AMIHE.

Vietnamese

Lay Cha ching con & trén trovi,

ching con nguyén danh Cha ca sing,
nwédc Cha tri dén,

¥ Cha thé hién dwdi dat cling nhu trén
tr0i. Xin Cha cho ching con hom nay
lwong thire hﬁng ngay,

va tha n¢ chung con nhw ching con
cling tha ké c¢6 no chiung con.

Xin ch& dé chung con sa chwdc cam
do,

nhwrng clru ching con cho khoi sy dit.
Amen



